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INFORMACJA DLA PACJENTA I 

RODZICÓW/OPIEKUNA PRAWNEGO DZIECKA  
PRZED ZABIEGIEM STOMATOLOGICZNYM W 

ZNIECZULENIU OGÓLNYM 
 

Szanowni Państwo, 

Prosimy o zapoznanie się z następującymi 
informacjami przed wyrażeniem i podpisaniem 
świadomej zgody na zabieg stomatologiczny w 
znieczuleniu ogólnym. 

Konsultacja 

Przed zabiegiem konieczna jest wizyta w naszej 
Poradni, podczas której odbywają się konsultacje 
stomatologa i anestezjologa w celu 
zakwalifikowania do zabiegu. Konsultacji 
udzielają lekarze i pielęgniarki w przerwach 
między zabiegami, dlatego uprzejmie prosimy o 
cierpliwe oczekiwanie na swoją kolej.  

Należy zabrać ze sobą dokumentację medyczną 
(dotyczy osób chorych i niepełnosprawnych) oraz 
KSIĄŻECZKĘ ZDROWIA DZIECKA (dotyczy 
wszystkich dzieci). Konieczny jest wynik badania 
grupy krwi. Inne dokumenty: orzeczenie o 
niepełnosprawności, ubezwłasnowolnienie 
(dotyczy osób pełnoletnich, które same nie mogą 
wyrazić zgody na zabieg), lista przyjmowanych 
leków. Jeżeli zabieg nie odbył się w ciągu 3 
miesięcy od konsultacji, należy ją powtórzyć. 

Pacjentki w ciąży zobowiązane są do 
poinformowania o tym fakcie lekarza 
konsultującego. 

Pacjenci, którzy nie posiadają orzeczenia o 
niepełnosprawności, wnoszą opłatę 200 zł za 
konsultację. 

Otyłość 

U otyłych pacjentów wzrasta ryzyko powikłań, 
które mogą wystąpić w związku z zabiegiem 
przeprowadzonym w znieczuleniu ogólnym. 
Ponieważ naszym zadaniem jest ocena ryzyka 
związanego ze znieczuleniem i zapewnienie 
pacjentowi bezpieczeństwa, przyjęliśmy 
następujące zasady kwalifikacji: 

 

 

Стоматологічна клініка Uśmiech Malucha 
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ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ ПАЦІЄНТА I 
БАТЬКІВ / ОПІКУНА ДИТИНИ 

ПЕРЕД СТОМАТОЛОГІЧНОЮ ПРОЦЕДУРОЮ 
ПІД ЗАГАЛЬНИМ НАРКОЗОМ  

 

Шановні Батьки / Опікуни, 

Будь ласка, прочитайте наведену нижче 
інформацію, перш ніж давати та підписувати 
інформовану згоду на стоматологічну 
процедуру під загальною анестезією. 

Консультація 

Перед процедурою необхідно відвідати нашу 
клініку, під час якої проходять консультації 
стоматолога та анестезіолога, щоб отримати 
право на процедуру. Консультації надають 
лікарі та медичні сестри, під час перерв між 
курсами лікування, тому наберіться терпіння та 
дочекайтеся своєї черги. 
 

Просимо мати з собою медичну документацію 
(для хворих та інвалідів) та медичну книжку 
ДИТИНИ (для всіх дітей). Необхідний результат 
аналізу групи крові. Інші документи: 
посвідченнія інваліднocтi, визнання 
недієздатним (для повнолітніх, які не можуть 
самостійно дати згоду на процедуру), перелік 
прийнятих ліків. Якщо процедура не була 
виконана протягом 3 місяців після 
консультації, її слід повторити.  
 

Вагітні пацієнтки зобов'язані повідомити про 
цей факт лікаря-консультанта. 

Пацієнти, які не мають посвідчення 
інвалідності, сплачують 200 злотих за 
консультацію 
 

Ожиріння 
 

Пацієнти з ожирінням мають підвищений 
ризик ускладнень, які можуть виникнути у 
зв’язку з процедурою, що проводиться під 
загальним наркозом. Оскільки наше завдання 
– оцінити ризики пов’язані з анестезією та 
забезпечити безпеку пацієнтів, ми прийняли 
такі кваліфікаційні правила: 
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1. Pacjenci z otyłością III stopnia (BMI > 40) 

nie będą znieczulani w naszej Poradni. 

2. Pacjenci z otyłością II stopnia (BMI 35-39) 

mogą nie zostać zakwalifikowani przez 

anestezjologa do znieczulenia z powodu 

dodatkowych czynników obciążających. 

3. Pacjenci z masą ciała powyżej 150 kg nie 

będą znieczulani w naszej Poradni z 

powodu przekroczenia dopuszczalnej 

granicy wytrzymałości fotela 

stomatologicznego.  

4. Kalkulator umożliwiający obliczenie 

wskaźnika BMI jest dostępny w 

Internecie. 

Przygotowanie do zabiegu 

Przed zabiegiem pacjent musi być wykąpany. 
Pacjentki, które są w ciąży powinny zgłosić ten 
fakt lekarzowi jeszcze przed rozpoczęciem 
zabiegu.  

W przypadku dzieci w dniu zabiegu należy 
przedstawić lekarzowi KSIĄŻECZKĘ ZDROWIA 
DZIECKA. 

Przed zabiegiem w znieczuleniu ogólnym pacjent 
nie może jeść przez 6 godzin (dotyczy to również 
słodyczy) oraz nie może pić przez 1 godzinę. Do 
picia w dniu zabiegu można podawać wyłącznie 
płyny przezroczyste, niegazowane. Nie wolno 
dawać dziecku gumy do żucia. Leki przyjmowane 
na stałe należy przyjąć o zwykłej porze, chyba że 
anestezjolog podczas konsultacji zaleci inaczej. 
Leki przyjmowane rano należy popić niewielką 
ilością wody. Jeżeli, mimo Państwa starań, 
dziecko coś zje w okresie 6 godzin lub wypije w 
okresie 1 godziny przed rozpoczęciem 
znieczulenia, lub spożyje inne płyny niż zalecone 
powyżej fakt ten należy zgłosić anestezjologowi. 
W tej sytuacji, dla dobra dziecka, zabieg zostanie 
przesunięty na późniejszą godzinę lub wykonany 
w innym terminie. Zatajenie tego faktu może 
spowodować powikłania zagrażające życiu 
dziecka. 

Zabieg należy również odłożyć w przypadku 
wystąpienia infekcji dróg oddechowych, 
przebiegającej z gorączką, kaszlem lub katarem, a 
także zmian opryszczkowych w okolicy jamy 
ustnej.  

Szkła kontaktowe, pierścionki, kolczyki, łańcuszki i 
inne ozdoby powinny zostać zdjęte przed 
zabiegiem. Należy zmyć lakier z paznokci rąk.  

1. Пацієнтам з ожирінням 3-го ступеня 
(ІМТ > 40) в нашій клініці знеболення 
не проводиться. 

2. Пацієнти з ожирінням 2-го ступеня (ІМТ 
35-39) можуть бути не кваліфіковані 
анестезіологом для проведення 
анестезії через додаткові обтяжуючі 
фактори. 

3. Пацієнти з масою тіла понад 150 кг не 
будуть знеболювальні в нашій клініці 
через перевищення допустимої межі 
міцності стоматологічного крісла. 

4. Калькулятор для розрахунку ІМТ 
доступний в Інтернеті. 
 

 

Підготовка до процедури 
 

Вагітні пацієнтки повинні повідомити про цей 
факт лікаря перед початком процедури. Перед 
процедурою пацієнта необхідно викупати. 
 
Якщо йдеться про дітей, то в день процедури 
лікарю необхідно пред’явити ДИТЯЧУ КНИЖКУ 
ЗДОРОВ’Я. 
 
 

Перед процедурою під загальним наркозом 
пацієнт не  повинен їсти протягом 6 годин (це 
стосується і солодощів), також не може пити 
протягом 1 години. У день процедури можна 
пити тільки прозорі негазовані рідини. Не 
можна давати дитині жуйку. Звичайні ліки слід 
приймати у звичайний час, якщо анестезіолог 
не порадить інше під час консультації. Ліки, 
прийняті вранці, запивають невеликою 
кількістю води. Якщо, незважаючи на ваші 
зусилля, дитина щось з’їла протягом 6 годин 
або випила за 1 годину до початку наркозу або 
вжила рідину, відмінну від рекомендованої 
вище, про це слід повідомити анестезіолога. У 
цій ситуації заради дитини процедура буде 
перенесена на більш пізній час або проведена 
на інший термін. Приховування цього факту 
може призвести до небезпечних для життя 
ускладнень. 
 

Лікування також слід відкласти при виникненні 
інфекції дихальних шляхів з лихоманкою, 
кашлем або нежиттю, а також герпетичними 
ураженнями в області ротoвoї порожнини. 
 
Перед операцією необхідно зняти контактні 
лінзи, кільця, сережки, ланцюжки та інші 
прикраси. Вам слід змити лак з нігтів. 
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Należy założyć podkoszulek z krótkimi rękawami. 
Dla dzieci należy zabrać ubrania i pieluchy na 
zmianę, dla starszych pacjentów - zapasową 
bieliznę.  

Z dzieckiem, które jest w stanie zrozumieć, należy 
porozmawiać i przygotować je psychicznie do 
zabiegu. Nie należy go oszukiwać, ale przekazać 
niezbędne informacje w sposób, który nie 
zwiększy jego niepokoju, tłumacząc co się będzie 
z nim działo i odpowiadając na jego pytania. Jeżeli 
dziecko miało wcześniej nieprzyjemne i budzące 
lęk doświadczenia związane z leczeniem 
stomatologicznym, należy mu wyjaśnić, że tym 
razem najpierw zaśnie, a gdy się obudzi zęby 
będą już wyleczone.  

Po przybyciu do naszej Poradni dziecko w 
pierwszym okresie przebywa razem z rodzicami. 
W celu zmniejszenia lęku dziecka pielęgniarka (na 
zlecenie anestezjologa) może podać doustnie leki 
uspokajające rozpuszczone w niewielkiej ilości 
soku jabłkowego (premedykacja). Jeżeli dziecko 
nie chce przyjąć leków doustnie, istnieje 
możliwość podania ich w inny sposób 
(doodbytniczo, podskórnie lub domięśniowo). Po 
podaniu leków uspokajających dziecko nie 
powinno chodzić, ale siedzieć lub leżeć obok 
rodziców. Jeżeli chce pójść do toalety, nie może 
być tam pozostawione samo. Po 10-30 minutach 
od podania leku doustnie dziecko staje się senne 
(szybciej po podaniu doodbytniczym lub 
podskórnym). Wtedy rodzice i pielęgniarka 
przenoszą lub przewożą je do sali zabiegowej.  

Zgodnie z obowiązującymi zaleceniami, dziecko 
przed zabiegiem powinno zostać zaszczepione 
przeciwko wirusowemu zapaleniu wątroby typu 
B, jeżeli nie otrzymywało takiego szczepienia 
wcześniej. W przypadku pierwszego szczepienia 
skuteczną ochronę dają już dwa szczepienia w 
odstępie miesięcznym. Zabieg może odbyć się 
najwcześniej dwa tygodnie po drugim 
szczepieniu. Aczkolwiek w naszej Poradni ryzyko 
zakażenia wirusem WZW typu B jest minimalne (z 
uwagi na nowoczesny system sterylizacji i 
stosowanie sprzętu jednorazowego), to jednak 
jeżeli nie zdecydują się Państwo na zaszczepienie 
dziecka, podpisując zgodę na zabieg, będziecie 
poproszeni o świadomą zgodę na wykonanie 
zabiegu mimo braku szczepienia, a tym samym 
rezygnujecie Państwo z roszczeń wobec naszej 
placówki w przypadku zachorowania dziecka na 
wirusowe zapalenie wątroby. 

 

Одягніть футболку з короткими рукавами. Для 
дітей візьміть змінний одяг і підгузки, а для 
пацієнтів старшого віку – запасну білизну. 

З дитиною, яка вміє розуміти, слід поговорити і 
морально підготуватися до процедури. Не 
обманюйте його, але надайте необхідну 
інформацію таким чином, щоб не посилити 
його тривогу, пояснюючи, що з ним станеться, і 
відповідаючи на його запитання. Якщо у вашої 
дитини раніше був неприємний і страшний 
досвід лікування зубів, поясніть йому, що 
цього разу він засне першим, а коли 
прокинеться, зуби вже будуть здоровими. 
 

Після прибуття в нашу клініку дитина в перший 
період залишається з батьками. Щоб 
зменшити занепокоєння дитини, медична 
сестра (за рекомендацією анестезіолога) може 
призначити перорально заспокійливі 
препарати, розчинені в невеликій кількості 
яблучного соку (премедикація). Якщо дитина 
не хоче приймати ліки всередину, їх можна 
вводити іншими способами (ректально, 
підшкірно або внутрішньо-м’язово). Після 
введення седації дитина не повинна ходити, а 
сидіти або лежати поруч з батьками. Якщо 
вона хоче в туалет, її не можна залишати там 
одну. Через 10-30 хвилин після прийому 
препарату всередину дитина стає сонливою 
(швидше при ректальному або підшкірному 
введенні). Потім батьки та медсестра 
переміщують або транспортують їх у 
процедурну кімнату. 
 

Згідно з діючими рекомендаціями, перед 
процедурою дитині необхідно зробити 
щеплення від гепатиту В, якщо вона раніше не 
робила такого щеплення. У разі першого 
щеплення ефективний захист забезпечується 
двома щепленнями щомісяця. Лікування 
можна проводити не раніше, ніж через два 
тижні після другої ін’єкції. Незважаючи на те, 
що ризик зараження гепатитом В у нашій 
клініці мінімальний (завдяки сучасній системі 
стерилізації та використанню одноразового 
обладнання), якщо Ви вирішите не робити 
щеплення своїй дитині, підписуючи згоду на 
процедуру, у Вас попросять інформовану згоду 
на виконання процедури, незважаючи на 
відсутність щеплення, і, таким чином, ви 
відмовляєтесь від будь-яких претензій до 
нашого закладу у випадку, якщо ваша дитина 
хворіє на вірусний гепатит. 
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Bezpośrednio przed zabiegiem będziecie mogli 
Państwo zadać anestezjologowi wszystkie 
dodatkowe pytania. Można też wcześniej do nas 
zadzwonić (w godzinach pracy Poradni), żeby 
porozmawiać z anestezjologiem (tel. 22 6781611).  

Zabieg i znieczulenie 

W przypadku dzieci w dniu zabiegu należy 
przedstawić lekarzowi KSIĄŻECZKĘ ZDROWIA 
DZIECKA. 

Rodzice mogą (ale nie muszą) przebywać w sali 
zabiegowej podczas rozpoczęcia znieczulenia, a 
następnie zostaną poproszeni o opuszczenie sali 
zabiegowej i powrót do poczekalni. 

Znieczulenie ogólne, nazywane także narkozą, 
polega na podaniu leków usypiających, 
zwiotczających mięśnie i przeciwbólowych. 
Dziecko nie będzie nic czuć podczas zabiegu ani 
pamiętać z tego okresu. Do tchawicy zostanie 
wprowadzona plastikowa rurka (intubacja), która 
zabezpieczy drogi oddechowe dziecka i umożliwi 
oddychanie. Po jej wyjęciu może wystąpić 
chrypka i przejściowy ból gardła. 

O bezpieczeństwie znieczulenia decydują: stała 
obserwacja, elektroniczne monitorowanie 
czynności serca, oddychania i głębokości 
znieczulenia, wysoka jakość używanego sprzętu 
oraz kwalifikacje i doświadczenie anestezjologa. 
Informacje o lekarzach są dostępne na stronie 
http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-
lekarze. 

U wszystkich dzieci z wadami serca, a także w 
przypadku dużych zmian zapalnych i licznych 
ekstrakcji, podajemy dożylnie jedną dawkę 
antybiotyku w celu zabezpieczenia przed 
bakteriami, które przedostają się do układu 
krążenia podczas zabiegu. Z tego powodu 
prosimy o wcześniejsze przekazanie 
anestezjologowi informacji na temat 
ewentualnego uczulenia na antybiotyki (a także 
na inne leki, szczególnie przeciwbólowe). W razie 
potrzeby otrzymacie Państwo receptę na 
antybiotyk do dalszego stosowania w domu wraz 
z zaleceniami. 

Działanie leków używanych w czasie znieczulenia 
ustępuje w krótkim czasie po jego zakończeniu, 
dzięki czemu dziecko szybko i bezpiecznie może 
wrócić do domu.  

 

 

Безпосередньо перед процедурою ви зможете 
задати анестезіологу будь-які додаткові 
запитання. Ви також можете заздалегідь 
зателефонувати нам, щоб поспілкуватися з 
анестезіологом (тел. 22 6781611). 

Процедура та анестезія 
 

У випадку з дітьми в день процедури 
необхідно надати лікарю ДИТЯЧУ КНИЖКУ 
ЗДОРОВ’Я. 

Батьки можуть (але не зобов’язані) залишатися 
в процедурній кімнаті, поки починається 
анестезія, а потім їх попросять залишити 
процедурну кімнату та повернутися до кімнати 
очікування. 

Загальна анестезія, яка також називається 
наркозом, передбачає введення седативних, 
міорелаксантів і знеболюючих засобів. Під час 
процедури дитина нічого не відчує і нічого не 
запам'ятає з цього періоду. У трахею 
(інтубація) буде введена пластикова трубка, 
яка захистить дихальні шляхи дитини та 
дозволить дихати. Після його видалення може 
виникнути захриплість і тимчасовий біль у 
горлі. 

Безпека анестезії визначається: постійним 
спостереженням, електронним моніторингом 
серцевої діяльності, диханням і глибиною 
анестезії, високою якістю використовуваного 
обладнання, а також кваліфікацією та 
досвідом лікаря-анестезіолога. Інформація про 
лікарів доступна на сайті  
http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-
lekarze.  
 

Усім дітям з вадами серця, а також при 
великих запальних ураженнях і численних 
вилученнях зубiв  ми вводимо одну 
внутрішньовенну дозу антибіотика для захисту 
від бактерій, які потрапляють в кровоносну 
систему під час процедури. З цієї причини, 
будь ласка, заздалегідь повідомте 
анестезіолога про можливу алергію на 
антибіотики (а також на інші ліки, особливо 
знеболюючі). При необхідності ви отримаєте 
рецепт на антибіотик для подальшого 
застосування вдома разом з рекомендаціями. 
 

Дія препаратів, що використовуються під час 
анестезії, минає незабаром після її 
завершення, завдяки чому дитина може 
швидко і безпечно повернутися додому. 

http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-lekarze
http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-lekarze
http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-lekarze
http://www.stomatologiadladzieci.pl/nasi-lekarze
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Natomiast leki uspokajające podane przed 
zabiegiem działają ok. 3 godzin, a czasem dłużej 
np. u dzieci z zespołem Downa. Dlatego, jeżeli 
zabieg trwał krócej, dziecko nadal może być 
senne z tego powodu. 

Powikłania 

Do objawów ubocznych, które mogą niekiedy 
wystąpić po znieczuleniu zaliczamy: chrypkę, 
kaszel, ból gardła, obrzęk policzka, obrzęk w 
miejscu wkłucia dożylnego, senność, zawroty 
głowy; rzadko nudności i wymioty i zawroty 
głowy.  

Poważnym problemem po zabiegu może być 
krwawienie z miejsc po usuniętych zębach. 
Sytuacja taka może się zdarzyć w przypadku 
niezdiagnozowanych wcześniej zaburzeń 
krzepnięcia krwi lub stosowania leków 
przeciwzakrzepowych. Dlatego przez 2 tygodnie 
przed zabiegiem, obejmującym ekstrakcje zębów, 
nie wolno przyjmować kwasu acetylosalicylowego 
(Aspiryna, Acesan), ibuprofenu (Nurofen) i innych 
niesterydowych leków przeciwzapalnych. Nie 
należy ich przyjmować także bezpośrednio po 
zabiegu. 

Najpoważniejszym powikłaniem, związanym ze 
znieczuleniem, jest hipertermia złośliwa. 
Występuje ona z częstością 1 na 15 000 
znieczuleń u dzieci i 1 na 50 000 – 150 000 
znieczuleń u dorosłych, posiadających specyficzną 
mutację genetyczną. Przyczyną jest 
nieprawidłowa reakcja mięśni na halogenowe 
anestetyki wziewne, która powoduje zaburzenia 
metaboliczne zagrażające życiu. Do grupy ryzyka 
zaliczamy pacjentów z wrodzonymi chorobami 
mięśni. Dlatego należy poinformować 
anestezjologa o tego rodzaju schorzeniach. W 
naszej Poradni posiadamy dantrolen, lek, który 
stosuje się w razie wystąpienia tego powikłania.  

Budzenie dziecka 

Po zakończeniu zabiegu anestezjolog budzi 
dziecko, usuwa rurkę z tchawicy, a następnie 
przekazuje je do sali wybudzeń. Wtedy rodzice 
proszeni są o towarzyszenie dziecku. W tym 
czasie może utrzymywać się jeszcze resztkowe 
działanie wcześniej podanych leków, a dziecko 
może być śpiące i tak długo jak śpi, nie należy go 
budzić. Ułożone jest wtedy na prawym boku 
(twarzą w stronę rodziców i kamery). Może 
otrzymywać tlen przez maskę. Gdy otworzy oczy i 
zacznie się ruszać, można je wziąć na ręce lub na 
kolana, jeżeli się tego domaga.  

З іншого боку, заспокійливі засоби, які дають 
перед процедурою, діють близько 3 годин, а 
іноді й довше, наприклад, у дітей з синдромом 
Дауна. Тому, якщо процедура буде коротшою, 
ваша дитина все ще може бути сонливою 
через це. 
 

Ускладнення 
 

Побічні ефекти, які іноді можуть виникати 
після анестезії, включають: захриплість, 
кашель, біль у горлі, набряк щоки, припухлість 
у місці внутрішньовенного введення, 
сонливість, запаморочення; рідко нудота, 
блювання і запаморочення. 

Серйозною проблемою після процедури може 
стати кровотеча з видалених зубів. Це може 
статися, якщо є недіагностовані порушення 
згортання крові, або якщо було прийняття 
антикоагулянтів. Тому за 2 тижні до 
процедури, включаючи видалення зубів, не 
можна приймати ацетилсаліцилову кислоту 
(Аспірин, Ацесан), Ібупрофен (Нурофен) та інші 
нестероїдні протизапальні засоби. Їх також не 
слід приймати відразу після процедури.  
 
Найсерйознішим ускладненням, пов’язаним з 
анестезією, є злоякісна гіпертермія. 
Зустрічається з частотою 1 на 15 000 анестезій 
у дітей і 1 на 50 000-150 000 у дорослих, які 
мають специфічну генетичну мутацію. Це 
викликано аномальною реакцією м’язів на 
галогеновані інгаляційні анестетики, що 
викликає загрозливі для життя метаболічні 
порушення. У групу ризику входять пацієнти з 
вродженими захворюваннями м’язів. Тому 
анестезіолог повинен бути поінформований 
про ці види захворювань. У нашій клініці є 
Дантролен, препарат, який використовується 
при цьому ускладненні. 

Пробудження дитини 

Після завершення процедури анестезіолог 
будить дитину, витягує трубку з трахеї, а потім 
передає її в реанімаційну кімнату. Тоді батьків 
просять супроводжувати дитину. Протягом 
цього часу можуть залишатися залишкові дії 
раніше введених препаратів, а дитина може 
спати і поки він спить, його не слід будити. 
Потім його кладуть на правий бік (обличчям до 
батьків і камери). Через маску можна 
отримувати кисень. Коли він відкриє очі і 
почне рухатися, його можна покласти на руки 
або на коліна, якщо він цього вимагає.  
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Bezpośrednio po obudzeniu dziecka nie należy 
poić, ponieważ wcześniej otrzymywało płyny 
dożylnie. Może to spowodować wymioty w 
drodze powrotnej do domu. Wskazówki 
dotyczące pojenia i karmienia dziecka po 
powrocie do domu otrzymacie Państwo od 
lekarzy i pielęgniarek. 

Przed wypisaniem dziecka do domu anestezjolog 
ocenia jego stan, a pielęgniarka udziela informacji 
na temat stosowania leków przeciwbólowych. 
Zapobiegawcze postępowanie przeciwbólowe 
polega na zastosowaniu przez stomatologa 
znieczulenia miejscowego przed każdą ekstrakcją 
oraz podaniu paracetamolu. Następne dawki 
paracetamolu mogą być podawane przez 
rodziców w domu. Jednorazowa dawka doustna 
wynosi 15 mg na kg masy ciała dziecka, a u osoby 
dorosłej od 0,5 do 1 grama. Może być 
powtarzana co 4 godziny. U starszych dzieci 
zamiennie można stosować pyralginę. 

Przed wypisaniem pacjenta do domu pielęgniarka 
usuwa plastikowa kaniulę z żyły. 

Po zabiegu pacjent musi być przewieziony do 
domu samochodem. Dziecku transportowanemu 
samochodem muszą towarzyszyć dwie osoby – 
kierowca i opiekun. Nie jest możliwy powrót do 
domu środkami komunikacji miejskiej.  

Bardzo prosimy o parkowanie samochodów przed 
budynkiem przy ul. Agatowej 10. Nasi sąsiedzi nie 
zgadzają się na parkowanie przed ich posesjami. 

Jeżeli mieszkacie Państwo w innym rejonie Polski, 
możecie skorzystać z pobliskiego Hotelu Arkadia 
przy ul. Radzymińskiej 182, tel. 22 678 50 55. 

W razie wystąpienia u dziecka niepokojących 
objawów po opuszczeniu naszej Poradni (np. 
bólu, wymiotów lub krwawienia z miejsca po 
usunięciu zęba), prosimy o niezwłoczny kontakt 
telefoniczny z pielęgniarką dyżurną (tel. 507 163 
305). 

 

Podpis pacjenta albo opiekuna prawnego (matki 
lub ojca)  

 

...................................................................... …………………………………………………………………………….. 

 

Data   .................................................... 

 

Малюкові не можна пити відразу після 
пробудження, оскільки він раніше отримував 
внутрішньовенні рідини. Це може викликати 
блювоту по дорозі додому. Коли ви 
повернетеся додому, ви отримаєте від лікарів 
та медсестер інструкції, як напoiти та годувати 
дитину. 

Перед випискою дитини додому лікар-
анестезіолог оцінить стан дитини, а медсестра 
дасть поради щодо застосування знеболюючих 
засобів. Профілактичне знеболювальне 
лікування полягає у застосуванні стоматологом 
місцевої анестезії перед кожним видаленням 
та введенні парацетамолу. Наступні дози 
парацетамолу батьки можуть давати вдома. 
Разова доза для прийому всередину становить 
15 мг на кг маси тіла дитини, а для дорослої 
людини від 0,5 до 1 грама. Повторювати 
можна кожні 4 години. У дітей старшого віку 
можна використовувати альтернативно 
піралгін. 

Перед випискою пацієнта додому медсестра 
видаляє пластикову канюлю з вени. 
 
Після процедури пацієнта необхідно відвезти 
додому на автомобілі. Дитина, яка 
перевозиться на автомобілі, повинна 
перебувати в супроводі двох осіб – водія та 
опікуна. Повернутися додому громадським 
транспортом неможливо. 
 

Просимо паркувати свої автомобілі перед 
будинком за адресою: вул. Agatowej 10. Наші 
сусіди не дають згоди паркуватися перед 
своєю власністю.  
 

Якщо ви живете в іншому регіоні Польщі, ви 
можете скористатися сусіднім готелем Arkadia 
за адресою: вул. Radzymińska 182, 
тел.22 678 50 55. 
 

Якщо у вашої дитини є тривожні симптоми 
після виходу з нашої клініки (наприклад, біль, 
блювота або кровотеча з місця після 
видалення зуба), негайно зверніться до 
чергової медсестри (тел. 507 163 305).  
 
Підпис пацієнта або законного опікуна (матері 
чи батька) 

 
...................................................................... 

 
 
Дата   .................................................... 


